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Czechy

Śląsk Opolski to region atrakcyjny dla każdego turysty i miłośnika 
wędrówek. Od dawna krzyżowały się tu drogi i szlaki handlowe 

czemu sprzyjało położenie geograficzne. Z racji uwarunkowań 
historycznych był to region otwarty na migracje i kolonizacje. 
W rezultacie stał się obszarem, na którym przeplatały się różne kultury, 
zwłaszcza polska, niemiecka i czeska. Ślady owych kultur i ich przemian 
odnajdujemy w budownictwie, rzemiośle i folklorze. 

Na kulturowe dziedzictwo Śląska Opolskiego składa się bogactwo 
architektury, kultury ludowej oraz przyrody. Skarby kultury 

materialnej – pałace, kościoły (w tym również drewniane), kapliczki, 
pomniki, zabytki techniki – często występują w ścisłym związku
ze światem przyrody. W sąsiedztwie pałaców zakładano bowiem parki, 
ogrody, arboreta oraz zwierzyńce i stawy hodowlane. Kościołom
i kapliczkom towarzyszyły miododajne lipy, obecnie chronione jako 
pomniki przyrody. Rzeźby św. Jana Nepomucena stawiano na mostach, 
nad rzekami, na rozstajach dróg. 

Prócz imponującej ilości zabytków Śląsk Opolski ma również 
wyjątkowej wartości miejsca przyrodnicze (pod tym względem 

należy do najcenniejszych regionów kraju). Występuje tu wiele rzadkich 
lub ginących gatunków roślin i zwierząt, są niezwykłe skamieniałości, 
jak również liczne formy przyrody nieożywionej np. rzeki malowniczo 
meandrujące w swych naturalnych korytach, źródła, jaskinie i głazy 
narzutowe. Najcenniejsze przyrodniczo obszary i obiekty chronione 
są w różnego typu formach ochrony przyrody, m.in. parkach 
krajobrazowych i rezerwatach przyrody.

Województwo Opolskie

The Opole Silesia region is attractive to every tourist and amateur wanderer. 
Since ancient times, numerous roads and trade routes have crossed here,

which was favoured by its geographic location. Due to historical circumstances, 
the region was open to migration and colonisation. As a result, it became an 
area where cultures mingled, particularly the Polish, German, and Czech cultures. 
Traces of these cultures and of their transformation can be found today in 
architecture, handicrafts, and folklore. 

The cultural heritage of Opole Silesia encompasses a richness of architecture, 
folk culture, and nature itself. Treasures of material culture – palaces, churches 

(also including wooden ones), chapels, memorials, monuments of technology 
– often exist in close connection to the world of nature. Since in the vicinity 
of palaces there were also parks, gardens, zoos, and fish ponds. Churches 
and chapels were accompanied by honey-giving lime trees, which are today 
protected as nature monuments. Statues of John of Nepomuk were placed on 
bridges, at rivers and at crossroads. 

Apart from the impressive number of historic monuments, Opole Silesia has 
also exceptionally significant nature sites – in this respect it is one of the most 

well endowed regions of the country. Many rare or vanishing species of plants 
and animals are present here. There are extraordinary fossils, as well as numerous 
forms of inanimate nature such as rivers picturesquely meandering in their 
natural riverbeds, caves and erratic blocks. The most precious nature areas and 
objects are protected with various forms of nature preservation such
as landscape parks and nature reservations.

Das Oppelner Schlesien ist für jeden Touristen und Wanderfreund eine 
Attraktion. Viele Handelswege kreuzten sich hier seit langem dank günstiger 

geographischer Lage. Aus geschichtlichen Gründen war diese Region für Migration 
und Besiedlung aufgeschlossen. In der Folge wurde sie zum Gebiet, auf dem 
sich verschiedene Kulturen, insbesondere polnische, deutsche und tschechische, 
miteinander verflochten. Die Spuren dieser Kulturen und deren Wandels entdecken 
wir in der Bauweise, Kunst und Folklore. 

Das Kulturerbe des Oppelner Schlesiens bildet Reichtum an Architektur, 
Volkskultur und Natur. Die Schätze der materiellen Kultur – Palais, Kirchen 

(darunter auch Holzkirchen), Kapellen, Bau- und Technikdenkmäler – sind oft eng 
mit der Naturwelt verbunden. Denn in der Nähe von Palais und Schlössern wurden 
Parkanlagen, Gärten, Arboreta sowie Tiergärten und Zuchtteiche angelegt. Die 
Kirchen und Kapellen wurden von Honig spendenden Linden begleitet, heute 
geschützten Naturdenkmälern. Die Skulpturen des hl. Johannes Nepomuk standen 
auf Brücken, an Flüssen und Scheidewegen. 

Neben einer eindrucksvollen Anzahl an Denkmälern hat das Oppelner Schlesien 
auch äußerst wertvolle Naturorte und gehört in dieser Hinsicht zu den 

bedeutendsten Regionen des Landes. Es gibt hier viele seltene oder aussterbende 
Pflanzen- und Tierarten, ungewöhnliche Fossilien und zahlreiche Formen 
unbelebter Natur wie z.B. Flüsse, die sich in ihren natürlichen Flussbetten malerisch 
schlängeln, auch Quellen, Höhlen und Findlinge. Die wertvollsten Naturgebiete 
und -objekte sind in verschiedenen Naturschutzformen, u.a. Landschaftsschutzge
bieten und Naturschutzgebieten, geschützt.



Olesno
Kościół odpustowy św. Anny z 1518 r., rozbudowany
w 1668–70 r. na rzucie gwiazdy z pięcioma kaplicami. 
Interesujący przykład kościoła pątniczego i jeden
z najciekawszych kościołów drewnianych na Śąsku. 

Olesno
St. Ann’s Indulgence Church from 1518, extended in 1668–70, 
erected on the star projection with five chapels. It is a fasci-
nating example of a pilgrimage church and one of the most 
interesting wooden churches in Silesia.

Olesno
St. Anna Ablasskirche von 1518, 1668 bis 1670 auf sternförmi-
gem Grundriss mit fünf Kapellen ausgebaut. Ein interessantes 
Beispiel einer Pilgerkirche und eine der interessantesten 
Holzkirchen in Schlesien.

DINOPARK
Dinopark powstaje w Krasiejowie, śląskiej wsi, o której stało się głośno w świecie nauki, gdy  w 2000 r. tu właśnie odkryto skamieniałości 
zwierząt triasowych sprzed 230 milionów lat. Prace wykopaliskowe przyniosły  sensacyjne odkrycie kompletnego szkieletu pradinozaura 
nazwanego Silesaurus Opolensis  czyli „śląski jaszczur spod Opola”. Dinopark ma na celu  kompleksowe zagospodarowanie dla potrzeb 
nauki, oświaty i turystyki terenów po byłej kopalni iłów – miejsca odkryć paleontologicznych.

DINOPARK
The Dinopark is currently being created in Krasiejów, a Silesian village now on everybody’s lips, after fossils of Triassic animals from
230 million years ago were discovered there in the year 2000. Excavations have led to a sensational find of the complete skeleton of
a pre-dinosaur that consequently was baptized as Silesaurus Opolensis, “the Silesian lizard from Opole”. Dinopark shall fully open
up the palaeontological find site, a former clay pit, to science, education and tourism.

DINOPARK
Ein Dinopark entsteht derzeit in Krasiejów, einem schlesischen Dorf, das in der Wissenschaftswelt berühmt wurde, nachdem dort im 
Jahr 2000 Fossilien von triassischen Tieren aus der Zeit vor 230 Millionen Jahren entdeckt wurden. Die Ausgrabungen brachten eine 
sensationelle Entdeckung des kompletten Skeletts eines Urdinosauriers ans Licht, der anschließend auf den Namen Silesaurus Opolensis, 

„der schlesische Saurier von Opole“, getauft wurde. Der Dinopark soll die paläontologische Fundstätte, eine frühere Tongrube, umfassend 
für die Wissenschaft, Bildung und Touristik erschließen. 

ZOO
Ogród Zoologiczny w Opolu to zielona oaza spokoju, leżąca w centrum miasta wśród starodrzewu Wyspy Bolko. Powstał jako 
mały zwierzyniec w 1930 r. Dwukrotnie odradzał się ze zniszczeń: powojennych i po powodzi tysiąclecia, jaka nawiedziła region 
i miasto Opole w 1997 r. Opolskie ZOO zajmuje powierzchnię 20 ha, hoduje ponad 1000 zwierząt, reprezentujących ok. 130 
gatunków, w tym jedyne w Polsce goryle nizinne i uchatki kalifornijskie.

ZOO
The zoological garden of Opole is a green oasis of tranquillity situated in the town centre amid the mature trees of the island 
Bolko. It was created in 1930 as a small zoo. It was revived twice after having been destroyed: in the post-war period and in the 
millennium flood, which hit the region and Opole in 1997. On an area of 20 ha, the zoo of Opole keeps more than 1,000 animals 
representing about 130 species, among them Poland’s only lowland gorillas and California sea lions.
 
ZOO
Der zoologische Garten in Opole ist eine grüne Ruheoase, die im Stadtzentrum inmitten des Altholzes der Bolko Insel liegt. Er entstand 1930 
als ein kleiner Tiergarten. Zweimal lebte er nach Zerstörungen wieder auf: zum ersten Mal in der Nachkriegszeit und zum zweiten Mal nach 
dem Jahrtausendhochwasser, das 1997 die Region und die Stadt Opole heimsuchte. Der Zoo von Opole hält auf 20 ha der eingenommenen 
Fläche über 1.000 Tiere etwa 130 verschiedener Arten, darunter die polenweit einzigen Tieflandgorillas und Kalifornischen Seelöwen. 

Opole – Wzgórze uniwersyteckie
Wzgórze uniwersyteckie  jest miejscem ekspozycji 
zabytkowych rzeźb i współczesnych pomników. Są tu m.in.: 
„Cztery pory roku”, pomnik św. Krzysztofa. Współczesne: 
pomniki A. Osieckiej, Cz. Niemena i J. Grotowskiego.

Opole – The  University Hill
The University Hill is a place of exhibition of historic sculptures and 
contemporary memorials. It houses, without limitation, the “The four 
seasons”, a memorial for St .Christopher. Contemporary objects: me-
morials for Agnieszka Osiecka, Czesław Niemen and Jerzy Grotowski.

Opole – Der  Universitätshügel
Der Universitätshügel ist ein Ausstellungsort für historische 
Skulpturen und zeitgenössische Denkmäler. Es gibt hier u.a.  
„Vier Jahreszeiten”, Denkmal des St. Christoph. Zeitgenössi-
sche Denkmäler für A. Osiecka, Cz. Niemen und J. Grotowski.

Opole – Młynówka nocą
Młynówka nocą – jeden z najpiękniejszych zakątków miasta. 
Zabytkowe kamieniczki przy starym korycie Odry zostały 
pięknie oświetlone od Mostu Katedralnego do Zamkowego.

Opole – Młynówka by night
Młynówka by night: one of the most beautiful places in town. 
The historic little houses by the old channel of the river Oder 
are beautifully illuminated from the Cathedral Bridge to the 
Castle Bridge. 

Opole – Młynówka bei Nacht
Młynówka-Kanal bei Nacht: einer der schönsten Winkel der 
Stadt. Die historischen kleinen Mietshäuser am Altbett der 
Oder wurden von der Dombrücke bis zur Schlossbrücke schön 
beleuchtet.

Kamień Śląski 
Sebastianeum Silesiacum – pierwsze sanatorium, które 
w leczeniu stosuje metodę bawarskiego księdza Sebastiana 
Kneippa. Ta nowoczesna placówka ma w swej ofercie 
najnowsze metody leczniczo-rehabilitacyjne.

Kamień Śląski 
Sebastianeum Silesiacum – the first sanatorium applying as 
medical treatment the method of the Bavarian priest Sebas-
tian Kneipp. The modern facility offers the newest treatment 
and rehabilitation procedures. 

Kamień Śląski 
Sebastianeum Silesiacum – das erste Sanatorium, das in seiner 
Behandlungspraxis die Methode des bayrischen Priesters 
Sebastian Kneipp anwendet. Diese moderne Einrichtung bietet 
die neuesten Heil- und Rehabilitationsverfahren an.

Byczyna - średniowieczny  gród
Byczyna proponuje turystom nową atrakcję – replikę 
średniowiecznego grodu otoczonego palisadą. Gród to polsko-
czeskie centrum szkolenia rycerstwa, oferujące warsztaty 
i szkolenia w zakresie rzemiosł średniowiecznych.

Byczyna - medieval stronghold
Byczyna offers its visitors a new highlight – a replica of the once 
palisade-surrounded medieval stronghold. The stronghold is 
a Polish-Czech Knight Training Centre offering workshops and 
schooling in medieval trades.     

Byczyna - mittelalterliche Burg
Byczyna bietet Touristen eine neue Attraktion an – eine Replik 
der palisadenumringten mittelalterlichen Burg. Die Burg ist ein 
polnisch-tschechisches Schulungszentrum für die Ritterschaft, 
das Workshops und Schulungen zu mittelalterlichem Handwerk 
anbietet.

Góra św. Anny
Franciszkański zespół klasztorno-kalwaryjski powstały z fundacji szlacheckiego rodu Gaschinów dla franciszkanów 
sprowadzonych w 1655 r. Złożony z kościoła, klasztoru, dziedzińca arkadowego zwanego „Rajskim Placem”, kalwarii
tj. zespołu kaplic na stokach góry, Groty Lurdzkiej i domu pielgrzyma. Sanktuarium annogórskie jest ośrodkiem
kultu św. Anny Samotrzeciej.

Góra św. Anny (Mount St. Ann)
A Franciscan monastery and Calvary group founded in 1655 by the aristocratic Gaschin family for the invited Franciscans .
It consists of a church, monastery, arcade yard (“Paradise Square”), Calvary (a group of chapels on the mountain’s slopes), 
Grotto of Lourdes, and a pilgrim house. The Sanctuary of the Mount St. Ann is a place of worship of St. Anna, Mother of the 
Virgin Mary.

Góra św. Anny (Annaberg)
Franziskanischer Kloster- und Kalvarienkomplex, von der Adelsfamilie Gaschin für die 1655 herbeigeholten Franziskaner
gestiftet. Bestehend aus Kirche, Kloster, Arkadenhof („Paradiesplatz” genannt), Kalvarienberg, d.i. einem Kapellenkomplex
an Berghängen, Lourdes-Grotte und Pilgerheim. Das Annaberger Sanktuarium ist die Kultstätte der St. Anna Selbdritt.

Czarnowąsy
Ponorbertański zespół klasztorny – opactwo założone 
w 1228 r., obejmuje kościół, klasztor i tzw. prałaturę otoczone 
częściowo zachowanymi fortyfikacjami. Wybitne dzieło 
barokowe o rezydencjonalnej okazałości.

Czarnowąsy
A former Norbertine monastery group – the abbey was 
founded in 1228, it comprises a church, monastery,
and a so-called prelature’s office, which are still partially 
surrounded by fortifications. An outstanding baroque
work with residential magnificence.

Czarnowąsy
Ehemals norbertinischer Klosterkomplex: eine Abtei 1228 
errichtet, umfasst Kirche, Kloster und eine sog. Prälatur, die 
noch mit teilweise erhaltenen Fortifikationen umgeben sind. 
Ein herausragendes Barockwerk mit residenzartiger Pracht.

Jemielnica
Dawne opactwo cystersów sprowadzonych po 1280 r.
z Rud. Złożone z kościoła, klasztoru i budynków gospodarczych 
z ogrodami. Obecny barokowy kształt nadany w 1 poł. XVIII w.

Jemielnica
An early abbey for the Cistercians,  brought from Rudy after 
1280. It contains of a church, monastery, and non-residential 
outbuildings with a garden. It gained its current baroque form 
in the 1st half of the 18th c.

Jemielnica
Frühere Zisterzienserabtei der nach 1280 aus Rudy herbeige-
holten Zisterzienser. Bestehend aus Kirche, Kloster und 
Wirtschaftsgebäuden mit Gärten. Jetzige barocke Form 
in der 1. Hälfte des 18. Jhs. verliehen.

Opole −  Katedra 
Katedra Św. Krzyża – gotycka z elementami neogotyckimi, halowa, 
trójnawowa. Wśród najcenniejszych elementów wystroju: obraz  
Matki Boskiej Opolskiej (1480),  płyta nagrobna księcia Jana Dobrego 
(zm. 1532), tryptyk typu Sacra Conversatione (1519).

Opole − Cathedral 
The Holy Cross Cathedral – a three-aisle gothic church with neo-
gothic elements. Among the most valuable interior decorations are 
the painting of the Madonna of Opole (1480), the tombstone
of Prince John the Good (died in 1532), and the triptych of the Sacra 
Conversatione – the Virgin Mary with the Holy Child (1519).

Opole − Domkirche
Dom zum Hl. Kreuz - gotische Hallenkirche mit neugotischen 
Elementen und drei Kirchenschiffen. Wertvollste Inneneinrichtun-
gen: ein Bild der Madonna von Opole (1480), eine Grabplatte vom 
Herzog Johann dem Guten (gest. 1532), ein Triptychon vom Typus 
Sacra Conversatione (1519).

Nysa 
Kościół św. Jakuba i św. Agnieszki – imponujący obiekt 
z licznymi skarbami sztuki wewnątrz m.in. z zespołem rzeźby 
nagrobnej (od 1 poł. XV w.) W sąsiedztwie wolnostojąca 
dzwonnica późnogotycka.

Nysa 
St. James and St. Agnes Church – an impressive building with 
numerous art treasures inside, e.g. an ensemble of grave 
sculptures (1st half of the 15th century onwards). In the neigh-
borhood, a free-standing late-gothic bell tower.

Nysa 
St. Jakobus und St. Agnes Kirche – ein imposantes Objekt, 
das zahlreiche Kunstschätze beherbergt, u.a. eine Reihe von 
Grabskulpturen (ab 1. Hälfte des 15. Jhs.). In der Nachbarschaft 
ein frei stehender spätgotischer Glockenturm.

Paczków
Kościół św. Jana Ewangelisty – gotycki z elementami 
renesansowymi, barokowymi i neogotyckimi, o charakterze 
obronnym. Wzniesiony w latach 1361–89. Elewacja zachodnia 
z gotyckim portalem kamiennym z końca XIV w. 

Paczków
St. John the Evangelist Church – Gothic with renaissance, 
baroque, and neo-gothic elements with defensive character.
Built from 1361–89. The western façade with a gothic stone 
portal from the late 14th century.

Paczków 
St. Johannes Kirche – gotisch mit renaissancezeitlichen, 
barocken und neugotischen Elementen, mit Verteidigungs-
charakter. In den Jahren 1361–89 erbaut. Westfassade mit 
gotischem Steinportal aus dem späten 14. Jh. 

Brzeg 
Kościół św. Krzyża – wzniesiony przez jezuitów w 1734–39,
z dwuwieżową fasadą z 1856 r. Wybitny zabytek późnego baroku,
z iluzjonistycznymi polichromiami na sklepieniu i ścianie 
ołtarzowej, wykonanej w latach 1739–45 przez Jana Kubena.

Brzeg 
Holy Cross Church – erected from 1734–39 by Jesuits,
a two-towered façade from 1856. A prominent late-baroque 
monument with illusionist polychromes on the vault and altar 
wall, painted in 1739–45 by Johannes Kuben.

Brzeg
Kreuzkirche – 1734–39 von Jesuiten errichtet, mit doppel-
türmiger Fassade von 1856. Ein hervorragendes spätbarockes 
Denkmal mit illusionistischen Polychromien am Gewölbe und 
an der Altarwand, 1739–45 von Johannes Kuben gefertigt.

Kościoły • Churches • Kirchen

Głogówek − Kościół  św.  Bartłomieja  
Domek Loretański – zbudowany w latach 1630–34, wierna kopia 
Casa Santa w Loreto. Na ścianach doskonale zachowana cenna 
dekoracja malarska A. Sebastiniego wykonana w latach 1770–80.

Głogówek − St.  Bartholomew Church 
A Loreto House – built in 1630–34, a faithful copy of the Casa 
Santa at Loreto. On the walls there are perfectly preserved 
painted decorations by A. Sebastini from 1770–80.

Głogówek −  St.  Bartholomäus  Kirche
Loretohaus – erbaut 1630–34, eine getreue Kopie der Casa 
Santa zu Loreto. An den Wänden eine hervorragend erhaltene 
wertvolle Bilddekoration von A. Sebastini aus den Jahren 
1770–80.

Małujowice – Kościół św. Jakuba Apostoła 
Bezcenny, największy zespół gotyckich polichromii

– zwany śląskim Avignonem (tu m.in. przykład tzw. Biblii 
Pauperum).

Małujowice – St. James Church 
Priceless, the largest collection of gothic polychromes\

– the so-called Silesian Avignon (one can admire here an 
example of the so-called Biblia Pauperum).

Małujowice –  St. Jakobus Kirche
Eine unschätzbare, größte Sammlung gotischer Polychromien 

– das sog. schlesische Avignon (hier u.a. ein Beispiel der sog. 
Biblia pauperum).

Opole
Ratusz opolski to założenie o dwuskrzydłowym korpusie
z podcieniami i czworoboczną wieżą w stylu florenckiego Palazzo 
Vecchio. Obecna forma nadana w wyniku przebudów w XIX i XX w. 

Opole
The town hall of Opole is an edifice consisting of two arcaded 
wings and a rectangular tower in the style of the Florentine 
Palazzo Vecchio.  Its present form is owed to reconstructions 
in the 19th and 20th centuries.

Opole
Das Rathaus von Opole ist ein Gebäude mit zweiflügeligem 
Korpus mit Laubengang und einem viereckigen Turm nach 
dem Vorbild des florentinischen Palazzo Vecchio. Seine jetzige 
Form verdankt es Umbauten im 19. und 20. Jh.

Namysłów
Ratusz zbudowany w końcu XIV w., rozbudowany późno-
renesansowo w pocz. XVII w. Gotycko-renesansowy 
z kwadratową gotycką wieżą i późnorenesansowym,
baniastym hełmem.

Namysłów
Erected in the late 14th century, it was extended in the
late-Renaissance style at the beginning of the 17th century.
Gothic and renaissance-styled with a rectangular gothic
tower and a late-renaissance spire.

Namysłów
Das Rathaus erbaut Ende des 14. Jhs., zu Beginn des 17. Jhs.
 im Spätrenaissancestil ausgebaut; gotisch-renaissanceartig 
mit quadratischem gotischem Turm und einem spätrenais-
sancezeitlichen kuppelförmigen Helm.

Brzeg
Brzeski ratusz to najlepiej zachowana w całości renesansowa budowla 
miejska na Śląsku. Wzniesiony w latach 1570–72, przebudowany 
w XVIII i XIX w. Wewnątrz Sala Stropowa i Sala Rajców z barokowym 
wystrojem z 1746 r. 

Brzeg
The town hall of Brzeg is, as a whole, the best-preserved com-
pletely Renaissance municipal building in Silesia. Built in 1570–72, 
reconstructed in the 18th and 19th c. Inside, there are the Ceiling 
Hall and the Councillors’ Hall with baroque furnishings from 1746. 

Brzeg
Das Rathaus von Brzeg ist das vollständigst erhaltene städti-
sche Renaissancebauwerk in Schlesien. In den Jahren 1570–72 
errichtet, im 18. und 19. Jh. umgebaut. Im Inneren ein
 „Deckensaal“ und ein „Ratsherrensaal“ mit barocker Einrich-
tung von 1746.

Głubczyce
Ratusz wzmiankowany po raz pierwszy w 1383 r.,
przebudowany w 1570 r. w stylu renesansowym z dodaniem 
wieży ozdobionej dekoracją sgraffitową. Zniszczony w czasie 
II wojny światowej, obecnie w odbudowie. 

Głubczyce
In 1383 first mentioned in a document, in 1570 rebuild in the 
renaissance style with a tower annex, which was ornamented 
with sgraffito etched paintwork. Destroyed during
World War II, now it is being reconstructed. 

Głubczyce
Das Rathaus erstmals 1383 urkundlich erwähnt, 1570 im
Renaissancestil umgebaut, mit Anbau eines mit Sgraffiti
verzierten Turmes. Im Zweiten Weltkrieg zerstört, derzeit
im Wiederaufbau.. 

Opole
Ceres Opolska –  kamienna fontanna w formie bogato 
rzeźbionej monumentalnej studni, z alegorycznymi postaciami 
symbolizującymi zajęcia mieszkańców Opola.
 
Opole
The Ceres of Opole – a stone fountain in the form of an 
ornately sculptured monumental well with allegoric figures 
symbolising the occupations of the inhabitants.      

Opole
Die Ceres von Opole – eine Steinfontäne in Form eines reich 
verzierten monumentalen Brunnens mit allegorischen 
Figuren als Sinnbilder für Beschäftigungen der 
Stadtbewohner.

Nysa 
Marmurowa fontanna Trytona z 1701 r., o dwu basenach,
z trytonem grającym na muszli podtrzymywanym przez 
delfiny, z kartuszem herbowym Nysy.

Nysa 
Marble Triton Fountain from 1701 with two basins, a Triton 
playing on a sea shell while being supported by dolphins. 
Contains a heraldic cartouche of Nysa.

Nysa 
Marmorne Triton-Fontäne von 1701, mit zwei Becken, 
mit dem auf einer Muschel spielenden und von Delfinen 
aufgestützten Triton, mit Nysas Wappenkartusche.

Nysa
Barokowa „Piękna Studnia” z 1686 r. wykonana z kutej
kraty żelaznej o bogatej  ornamentyce – bardzo znane
dzieło sztuki kowalskiej na Śląsku.

Nysa
The baroque “Beautiful Well“ from 1686 made of forged
iron grill with elaborate ornamentation – a very well-known 
work of Silesian blacksmith’s art.
 
Nysa
Barocker „Schöner Brunnen” von 1686 aus geschmiedetem 
Eisengitter mit reicher Ornamentik – ein schlesienweit sehr 
bekanntes Werk der Schmiedekunst.

Prudnik
Kamienna studnia z fontanną  z 1696 r. ustawiona w Rynku,
z rzeźbą dwugłowego orła w koronie, umieszczoną na muszli 
dźwiganej przez dwóch atlantów.

Prudnik
A stone well with a fountain from 1696 situated in the Market 
Place. With the sculpture of a two-headed crowned eagle 
placed on a sea shell carried by two supporters.

Prudnik
Steinerner Springbrunnen von 1696. Am Marktplatz stehend, 
mit einer Skulptur des Doppeladlers mit Krone, der auf einer 
von zwei Atlanten getragenen Muschel steht.

Opole
Wieża Piastowska – symbol Opola – jedyna pozostałość 
dawnego zamku książęcego z pocz. XIII w., zburzonego
w latach 1928–30. Cylindryczny 35-metrowy masywny
donżon gotycki z końca XIII w., murowany. 

Opole
The Piast tower - the town’s symbol - the only remnant
of the former princes’ castle from 13th c. in the form
of a massive donjon built of brick, 35 meters in height.

Opole
Der Piastenturm - ein Symbol von Opole - ist der einzige
Überrest einer alten Herzogburg aus dem frühen 13. Jh.,
das 1928-30 abgerissen wurde. Der zylindrische, 35 Meter 
hohe, massive, gotische Donjon aus dem späten 13. Jh., 
gemauert.

Brzeg 
Zamek Piastów Śląskich – zrewaloryzowany zespół zamkowy 
obejmuje: renesansowy zamek z dziedzińcem krużgankowym, 
budynek bramny, fragmenty ogrodu, zarysy fortyfikacji i gotycką 
kaplicę zamkową św. Jadwigi. 

Brzeg 
The Castle of the Silesian Piasts – the restored castle complex 
comprises the renaissance-style castle with a cloistered courtyard, 
a gate building, remains of a garden, the outline of the fortifica-
tions, and the Gothic castle chapel of St. Hedwig.

Brzeg 
Das Schloss der Schlesischen Piasten  – der restaurierte Schloss-
komplex umfasst ein Renaissanceschloss mit Kreuzganghof, ein 
Torgebäude, Gartenfragmente, Umrisse einer Befestigungsanlage 
und eine gotische  St. Hedwig Schlosskapelle.

Moszna
Jedna z najmłodszych budowli rezydencjalnych na Śląsku, 
architektoniczny kolos. Eklektyczna budowla o cechach neogotyckich 
i neorenesansowych. Obecnie siedziba Centrum Terapii Nerwic.
Latem – miejsce muzycznego  „Święta Kwitnących Azalii”. 

Moszna
One of the more recent residences in Silesia as well as being a great, eclectic 
architectural construction with neo-gothic and neo-renaissance features. 
It currently houses the Neurosis Treatment Centre. In the summer,
the annual “Azalea Blooms Festival” musical event is held here .
 
Moszna
Eine der jüngsten Residenzbauten in Schlesien, ein architekto-
nischer Koloss. Eklektisches Bauwerk mit Zügen der Neugotik 
und der Neurenaissance. Heutzutage Sitz eines Nerventherapie-
zentrums. Im Sommer findet dort ein musikalisches „Fest der 
blühenden Azaleen“ statt.

Kamień Śląski
Późnobarokowy pałac z przełomu XVII i XVIII w., obecnie Centrum 
Kultury i Nauki Wydziału Teologicznego Uniwersytetu Opolskiego.
W latach 90. XX w. odbudowany i oddany  do użytku jako 
Sanktuarium św. Jacka. Miejsce pielgrzymkowe.

Kamień Śląski
The Palace is a late baroque building from the turn of the 18th 
century – it functions as a centre of culture and science run by the 
Theological Faculty of the University of Opole. In the 1990s it was 
restored and now serves as a sanctuary dedicated to St. Hyacinth.  

Kamień Śląski
Ein spätbarockes Palais aus der Wende des 17. und 18. Jhs.  Heute 
ein theologisches Kultur- und Wissenschaftszentrum der The-
ologieabteilung der Universität Opole. In den 90er Jahren des 
20.Jahrhunderts wurde es wieder aufgebaut und als St. Hyazinth 
Sanktuarium zur Nutzung übergeben. Ein Wallfahrtsort.

Paczków
Obwarowania miejskie wzniesione wraz z fortyfikacjami
ok. 1350 r., przebudowane renesansowo w końcu XVI w.
Do dziś dobrze zachowany wewnętrzny obwód murów 
o łącznej długości ok.1200 m.

Paczków
Town fortifications from about 1350, rebuilt in the late 16th 
century in the Renaissance style. The inner wall circuit with 
a total length of some 1200 m., is well preserved to this day. 

Paczków
Stadtfestungsmauern zusammen mit Fortifikationen um 
1350 erbaut; Ende des 16. Jhs. im Renaissancestil umgebaut. 
Der innere Mauerumfang, mit ca. 1200 m der Gesamtlänge, 
ist heute noch gut erhalten.

Byczyna
Obwarowania gotyckie z XV i XVI w. W ich składzie: mury obronne 
zachowane niemal w całości wokół starego miasta i częściowo 
oszkarpowane, 2 kwadratowe wieże bramne, baszta „Piaskowa” 
oraz fragment nawodnionej fosy.

Byczyna
Gothic fortifications from the 15th and 16th centuries. The almost 
completely preserved defensive wall encircles the old town and 
is partially buttressed, with 2 quadratic gate towers, the
“Piaskowa” bastion, as well as a section of water filled moat.

Byczyna
Gotische Festungsmauern aus dem 15. und 16. Jh.
Sie bestehen aus um die Altstadt nahezu vollständig 
erhaltenen und teilweise mit Strebepfeilern versehenen 
Wehrmauern, 2 quadratischen Tortürmen, dem „Piaskowa” 
Wehrturm, sowie einem Teil des mit Wasser angefüllten 
Burggrabens.

Nysa
Obwarowania miejskie rozbudowane w nowożytne 
fortyfikacje bastionowe ziemno-murowane w XVII w. przez 
władze austriackie. W XVIII w. przekształcone w fortecę
przez wojska pruskie. Od 1877 r. stopniowo likwidowane.

Nysa
Town fortifications, extended in the 17th century by the Austri-
ans to modern bulwark-like fortifications of earth and bricks. 
In the 18th century converted by Prussian troops into a fortress. 
From 1877 onwards they have been gradually removed.

Nysa
Stadtfestungsmauern von den Österreichern im 17. Jh. zu 
neuzeitlichen bollwerkartigen Fortifikationen aus Erde und 
Mauern ausgebaut. Im 18. Jh. von preußischen Truppen zu 
einer Festung umgestaltet. Seit 1877 allmählich abgetragen.

Koźle
Fort złożony z fortyfikacji lewobrzeżnych (obejmujących miasto) 
i prawobrzeżnych, ziemno-ceglanych typu bastionowego. 
Założony na pocz. XVIII w., w XIX i XX w. fragmenty fortyfikacji 
częściowo zabudowano lub przekształcono na park i ogrody.

Koźle
A fort consisting of left-bank fortifications (reaching around the 
town), and right-bank bulwark-like fortifications of earth and bricks. 
Erected in the 18th c., in the 19th and 20th c. fragments of the fortifica-
tion were partly built over and partly converted to a park and garden.

Koźle
Eine Festung aus den am linken (die Stadt umspannenden)
und rechten Ufer gelegenen bollwerkartigen Fortifikationen aus 
Erde und Ziegeln. Anfang des 18. Jhs. angelegt; im 19. und 20. Jh. 
wurden Fragmente der Fortifikation teilweise verbaut, oder zu 
einem Park und Gärten umgestaltet.

Obwarowania miejskie i fortyfikacje • Town Fortifications • Städtische Befestigungen und Fortifikationen 
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Otmuchów
Kościół św. Mikołaja i św. Franciszka Ksawerego, zbudowany 
w latach 1691–93, z okazałą dwuwieżową fasadą wschodnią. 
Bogaty barokowy wystrój architektoniczny, malarski
i sztukatorski, wyposażenie wnętrz z końca XVII w. 

Otmuchów
St. Nicholas and Francis Xavier Church – baroque-styled, 
built in 1691–93 with an imposing two-towered east façade. 
Rich baroque architectural style, painting and stucco decora-
tion, as well as a stylistically homogenous interior from the 
late 17th century.

Otmuchów
St. Nikolaus und Franziskus Xaverius Kirche, in den Jahren 
1691–93 erbaut, mit imposanter doppeltürmiger Ostfassade. 
Reiche barocke Bau-, Malerei- und Stuckausstattung, 
Inneneinrichtung aus dem späten 17. Jh. 

Ochodze
Kościół św. Marcina – drewniany, kryty gontem, zbudowany 
w 1702 r. w Komprachcicach, na obecne miejsce przeniesiony 
w 1942 r. Wewnątrz ołtarz barokowy z pocz. XVIII w. 

Ochodze
St. Martin’s Church – wooden, covered with a shingle roof, 
constructed in Komprachcice in 1702 and transferred onto 
the present site in 1942. Inside, a late-baroque altar from
the beginning of 18th c.

Ochodze
St. Martinskirche – schindelgedeckter Holzbau, 1702
in Komprachcice erbaut, 1942 an seinen jetzigen Ort verlegt.
Im Inneren spätbarocker Altar vom Anfang des 18 Jhs.

Bierdzany
Kościół św. Jadwigi z 1711 r. Strop i ściany ozdobione 
interesującą polichromią odkrytą w 1971 r. Wyposażenie 
wnętrza barokowe.

Bierdzany
St. Hedwig’s Church from 1711 with baroque interior decora-
tions. Its ceiling and walls are decorated with fascinating 
polychromes discovered in 1971.

Bierdzany 
St. Hedwigkirche von 1711. Decke und Wände mit einer 1971 
frei gelegten interessanten Polychromie verziert. Barocke 
Innenausstattung. 

Lasowice Wielkie 
Kościół Wszystkich Świętych z 1599 r. z murowaną zakrystią 
z 1905 r., częściowo otoczony podcieniami.
Wnętrze barokowe z XVII i XVIII w.

Lasowice Wielkie 
All Saints Church from 1599 with a brick vestry from 1905, 
partly surrounded by arcades, with baroque interior decora-
tions from the 17th and 18th c.

Lasowice Wielkie 
Allerheiligenkirche von 1599 mit gemauerter Sakristei von 
1905, teilweise mit Laubgängen umgeben. Barockes Interi-
eur vom 17. u. 18. Jh.

Opole
Kaplica św. Anny (Piastowska) – najstarsza część kościoła 
franciszkanów, gotycka, z ok. 1309 r. – mauzoleum 
Piastów Śląskich. Wewnątrz cenne gotyckie nagrobki 
książąt opolskich z lat 1378–82.

Opole
St. Ann Chapel (Piast Chapel) – the oldest part of the 
Franciscan Church, gothic, from 1309 – mausoleum of the 
Silesian Piast line. Inside, precious gothic stone tombs
of Princes of Opole from 1378–82. 

Opole
St. Annakapelle (sog. Piastenkapelle) – ältester Teil der 
Franziskanerkirche, gotisch, um ca. 1309 errichtet – Mau-
soleum der Schlesischen Piasten. Innen: wertvolle gotische 
Grabmäler der Herzöge von Opole aus den Jahren 1378–82. 
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